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#E 171

fi - 17:1Feilishi rén zhdo ju tamende jun I, yao lai zhéng zhan. juji zai shu Youda de
Suoge, anying zai Suogé hé Yaxijia zhongjian de Yifu da min.
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fil = 17:1Now the Philistines gathered together their armies to battle, and were
gathered together at Shochoh, which belongeth to Judah, and pitched between Shochoh and
Azekah, in Ephesdammim.

filt_I= 17:TNow the Philistines gathered their forces for war and assembled at Socoh in
Judah. They pitched camp at Ephes Dammim, between Socoh and Azekah.

#E17:2

fi b 17:2Sdolue hé Yiselie rén ye juji, zai Yila gi anying, bdilie dui wa, yao yu Feil
ishi rén dazhang.
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fi - 17:2And Saul and the men of Israel were gathered together, and pitched by the
valley of Elah, and set the battle in array against the Philistines.
fiil_I- 17:2Saul and the Israelites assembled and camped in the Valley of Elah and drew|
[up their battle line to meet the Philistines.
173
fi I 17:3Feilishi rén zhan zai zhebian shan shang, Yiselie rén zhan zai nabian shan
shang, dangzhong you gu.
Mk 17:3 4|5$U35}\;EELJZIJJL DA HI NSRSl b A28 il — P
B 17:3 JERIE AR b, BLEs NsSAER L b, HEE LS ke
ik 17:3 ﬂllEﬂt}\ﬂlzﬁfﬂ/\mj:- A NBBELE 7 — AN b, FE R E — A 4.
Hi B 17:3 X7 ZEAE P L B XTIRE, A 1L A AR H TR HEARAT TRE T
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b 173 FERE AL T PSS T L. HAE A
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fil_= 17:3And the Philistines stood on a mountain on the one side, and Israel stood on
a mountain on the other side: and there was a valley between them.
il = 17:3The Philistines occupied one hill and the Israelites another, with the valley
between them.
#1174
fil |- 17:4Cong Feilishi ying zhong chalai yi gé tdao zhan de rén, ming jiao ge Liyg, sh
1 Jiate rén, shen gao lin zhsu ling yi huksu.
Ml 17:4 PIAERILE (gt B sk 7 — D Ebim . Z0ERANE, N, BN
I E—E M.
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%, SHEHEEAATEARTRER, B EAEEPR, TR, sekHSRER, E-EA T A,
HFRER D4, B AR ETT .
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i - 17:4And there went out a champion out of the camp of the Philistines, named
Goliath, of Gath, whose height was six cubits and a span.

it = 17:4A champion named Goliath, who was from Gath, came out of the Philistine

camp. He was over nine feet tall.

#E17:5

fi - 17:5T6u dai tong kut, shen chuan kadijig, jia zhong wi qgia Shekele.
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i - 17:5And he had an helmet of brass upon his head, and he was armed with a coat
of mail; and the weight of the coat was five thousand shekels of brass.

fit - 17:5He had a bronze helmet on his head and wore a coat of scale armor of]
bronze weighing five thousand shekels;

#E17:6

i1 17:6Tui shang ysu téng hu x1, ligng jian zhi zhong bai fu téng ji.

b 17:6 AR EEEPE, PR 2 E R .

b 17:6 Ml BR EATEPEE, B ZEEE IR

fi b 17:6 PIRR A AR . Ah)R B B — RS .
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L 17:6 BREHIM, B

i 17:6 BB R TUER

L 17:6 R EAHRPR, PR Z P E AR

i - 17:6And he had greaves of brass upon his legs, and a target of brass between his
shoulders.

fiit £ 17:60n his legs he wore bronze greaves, and a bronze javelin was slung on his
back.

#1177

fil - 17:7Qiang gdén ca ra zhi bu deji zhou, tie giang tou zhong liu bdi Shekele. ysu y
1 gé na dunpdi de rén zail ta gianmian zou.
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fil = 17:7And the staff of his spear was like a weaver's beam; and his spear's head]
weighed six hundred shekels of iron: and one bearing a shield went before him.

fill_ I 17:7His spear shaft was like a weaver's rod, and its iron point weighed six
hundred shekels. His shield bearer went ahead of him.

#1178

i1 17:8Ge Liya dui zhe Yiselie de jandui zhan Ii, hgjiao shus, nimen chilai badi lig

dui wu zud shénme ne. wo bu shi Feilishirén ma. nimen bu shi Sdaolus de purén ma. keyi




cong nimen zhongjian jignxudn yi rén, shi ta xia dao wo zheli lai.
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fil - 17:8And he stood and cried unto the armies of Israel, and said unto them, Why
are ye come out to set your battle in array? am not | a Philistine, and ye servants to Saul?
choose you a man for you, and let him come down to me.

fill_I- 17:8Goliath stood and shouted to the ranks of Israel, "Why do you come out and]
line up for battle? Am I not a Philistine, and are you not the servants of Saul? Choose a man
and have him come down to me.

#E17:9

i 17:9Ta ruo néng yu wo zhan dosu, jiang ws sha si, women jiat zuo nimen de puré
n. wo rud sheng le tg, jiang ta sha si, nimen jit zuo women de purén, fushi women.
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RIS 1

il 179 BfEthae R GE, R T FATRAEIRIIRGE: B2, WRFEM, & b,
PRATTAE DL R AT ], ARIRATTHI L]
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el 17:9 fhEse SRk, BICRIE, FATHAERATR B, JoE M 7 Ah, BMRSE, 7RAT]
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fi - 17:91f he be able to fight with me, and to kill me, then will we be your servants:
but if | prevail against him, and kill him, then shall ye be our servants, and serve us.

fi - 17:9If he is able to fight and kill me, we will become your subjects; but if |
overcome him and kill him, you will become our subjects and serve us."

#1710

fi - 17:10Na Feilishi rén you shus, wo jinri xiang Yiselie rén de jandui ma zhen. ni
men jiao yi gerén chalai, yi wo zhan dou.
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filt - 17:10And the Philistine said, | defy the armies of Israel this day; give me a man,
that we may fight together.

fiit_I- 17:10Then the Philistine said, "This day | defy the ranks of Israel! Give me a man
and let us fight each other.”

#E17:11

filt - 17:11Saolus hé Yiselie zhongreén tingjian Feilishi rén de zhexie hug, jiu jing hud

ng, jiqi haipa.
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i - 17:11TWhen Saul and all Israel heard those words of the Philistine, they were
dismayed, and greatly afraid.

fit - 17:110n hearing the Philistine's words, Saul and all the Israelites were dismayed

and terrified.
Bk 17:12

il 17:12Dawei shi Youda, Bslihéng de Yifata rén Yexi de érzi. Yexi ysu ba geé érzi,
dang Sdoluo de shihou, Yexi yijing ldomai.
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filt - 17:12Now David was the son of that Ephrathite of Bethlehemjudah, whose name

was Jesse; and he had eight sons: and the man went among men for an old man in the days of]
Saul.

fi . 17:12Now David was the son of an Ephrathite named Jesse, who was from|




Bethlehem in Judah. Jesse had eight sons, and in Saul's time he was old and well advanced in

years.
#E17:13

il 17:13Yex1 de san gé da érzi gensui Sdolué chi zheng. zhé cha zheng de san g@
érzi, zhdngzi ming jiao Yili yg, ¢i zi ming jiao ya bi na dg, san zi ming jiao Shama.
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i I 17:13And the three eldest sons of Jesse went and followed Saul to the battle: and
the names of his three sons that went to the battle were Eliab the firstborn, and next unto him
Abinadab, and the third Shammah.

fit - 17:13Jesse's three oldest sons had followed Saul to the war: The firstborn was
Eliab; the second, Abinadab; and the third, Shammah.

#E17:14

il 17:14Dawei shi zui xido de. na san ge da érzi gensui S&oluo.
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fi_ - 17:14And David was the youngest: and the three eldest followed Saul.

i 17:14David was the youngest. The three oldest followed Saul,

#E 17:15

il [ 17:15Dawei ysu shi likai Saolug, hui Bolihéng fang ta fuqgin de yang.
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i = 17:15But David went and returned from Saul to feed his father's sheep at

Bethlehem.

fil - 17:15but David went back and forth from Saul to tend his father's sheep at
Bethlehem.

# L 17:16

fit - 17:16Na Failishi rén zao wan dou chalai zhan zhe, raci si shi ri.
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fit - 17:16And the Philistine drew near morning and evening, and presented himself
forty days.

filt & 17:16For forty days the Philistine came forward every morning and evening and
took his stand.

#E17:17




B 17:17Y1 i, Yexi dui ta érzi Dawei shug, ni na y1 yifd hongle de sui zi hé shi
ge bing, su su di song dao ying li qu, jiao gei ni gége men.
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i = 17:17And Jesse said unto David his son, Take now for thy brethren an ephah of
this parched corn, and these ten loaves, and run to the camp to thy brethren.

fil - 17:17Now Jesse said to his son David, "Take this ephah of roasted grain and
these ten loaves of bread for your brothers and hurry to their camp.

#E17:18

i 1= 17:18Za1l na zhe shi kuai ndi bing, song gei tamende gia fa zhdng, gie wen ni
gége men hdo, xiang tamen yao yi feng xin lai.

il 1718 WEERK R XX T KK, BEREFEHIFZA, FAMAITZEAEIER.
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fil_ - 17:18And carry these ten cheeses unto the captain of their thousand, and look

how thy brethren fare, and take their pledge.




fiit = 17:18Take along these ten cheeses to the commander of their unit. See how your|
brothers are and bring back some assurance from them.

#E17:19

il 17:19Saolus yu Dawei de san gé gége hé Yiselie zhongren, zai Yila gii yiu Faili
shi rén dazhang.
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i F 17:19Now Saul, and they, and all the men of Israel, were in the valley of Elah,
fighting with the Philistines.

i - 17:19They are with Saul and all the men of Israel in the Valley of Elah, fighting
against the Philistines."

#E17:20

fil_I- 17:20Dawei zaochen qilai, jiang yang jiao tuo yi ge kanshou de rén, zhao zhe ta f

uqin sud fenfu de hug, dai zhe shiwu qu le. dao le zi zhong ying, jun bing gang chu dao zh
an chang, na han yao zhan.
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i - 17:20And David rose up early in the morning, and left the sheep with a keeper,
and took, and went, as Jesse had commanded him; and he came to the trench, as the host was
going forth to the fight, and shouted for the battle.

fit_|= 17:20Early in the morning David left the flock with a shepherd, loaded up and set
out, as Jesse had directed. He reached the camp as the army was going out to its battle
positions, shouting the war cry.

#E17:21

fil - 17:21Y1selie rén he Feilishi rén dou bdi lie dul wu, bici xiangdui.
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fil - 17:21For Israel and the Philistines had put the battle in array, army against army.

fil - 17:21Israel and the Philistines were drawing up their lines facing each other.

#E17:22

fi [ 17:22Dawei ba ta dai lai de shiwu lia zai kanshsu wujian rén de shou xia, pas df
ao zhan chang, wen ta gege men an.
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i 1722 R PAEREHAR TR NTF, Wy, HEfET.

fit = 17:22And David left his carriage in the hand of the keeper of the carriage, and
ran into the army, and came and saluted his brethren.

fii_I- 17:22David left his things with the keeper of supplies, ran to the battle lines andj
greeted his brothers.

B 17:23

il 17:23Y1 tamen shuchua de shihou, na tao zhan de, jit shi shil Jiate de Feilishi
ren ge Liya, cong Feilishi dui zhong chalai, shuo cong gian sus shuo de hua. Dawei dou ti
ngjian le.
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i - 17:23And as he talked with them, behold, there came up the champion, the
Philistine of Gath, Goliath by name, out of the armies of the Philistines, and spake according}
to the same words: and David heard them.

fil I 17:23As he was talking with them, Goliath, the Philistine champion from Gath,
stepped out from his lines and shouted his usual defiance, and David heard it.

#E17:24

il [ 17:24Y1selie zhongrén kanjian na ren, jiu taopao, jiqi haipa.

b 17:24 LEFIARNE RN ik, FE8EFH.
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fi b 17:24 LB NE RIS NGAEE F40, M Ab T AT .

fi - 17:24And all the men of Israel, when they saw the man, fled from him, and were
sore afraid.

il 17:24When the Israelites saw the man, they all ran from him in great fear.

# L 17:25

fi b 17:25Y1selie ren bici shuo, zhe shang lai de ren ni kanjian le ma. ta shang lai sh
1 yao xiang Yiselie rén ma zhen. ruo ysu néng sha tade, wang bi shdngci ta da cdi, jiang zij
i de ntiér gei ta wei g1, bing zai Yiselie rén zhong mian ta fu jia na liang dang chai.
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fi I 17:25And the men of Israel said, Have ye seen this man that is come up? surely to}




defy Israel is he come up: and it shall be, that the man who killeth him, the king will enrich him
with great riches, and will give him his daughter, and make his father's house free in Israel.
it 17:25Now the Israelites had been saying, "Do you see how this man keeps
coming out? He comes out to defy Israel. The king will give great wealth to the man who kills
him. He will also give him his daughter in marriage and will exempt his father's family from

taxes in Israel.”

B 17:26

il I 17:26Dawei wen zhan zai pangbian de rén shuo, you rén sha zhe Feilishi ren, chy
diao Yiselie rén de chi ru, zenyang dai ta ne. zhe wei shou geli de Feilishi rén shi shui ne.
inggan xiang ysngsheng shén de jandui ma zhén ma.
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fil 17:26 K DACIX L RAE R UG AE S AN, fiHiE:  “anBA AR VIXIER LN, B
DS N Zi 5%, Al fG R EBREIGNE 7 XA 768G NE & [ 7K A= 1 B ZE A PR AR B AR N2 HEWE 2 7

il 17:26 IKWRIE S EARSF LRI N : [ RICXENER N, 4GOI TR AR B ? X
AR BN AR N RUE? fth ZEEUR 5 K AR F R ETR!

b 17:26 REEFILZ ANEL AARBIER LA WELASIANZF Bz . RSz E
AR = NDYUE TR AR A A ZE

il 17:26 REXBEEFAHAND: "EH AKX LN, BRELCIIANKZRE, aEr
We? X ARZFALHAEA N, TEEAK M ZEN G "

fi I 17:26And David spake to the men that stood by him, saying, What shall be done
to the man that killeth this Philistine, and taketh away the reproach from Israel? for who is this
[uncircumcised Philistine, that he should defy the armies of the living God?

fiit_I- 17:26David asked the men standing near him, "What will be done for the man
who kills this Philistine and removes this disgrace from lIsrael? Who is this uncircumcised
Philistine that he should defy the armies of the living God?"




M 17:27

i - 17:27Baixing zhao xiangian de hua huida ta shuo, you rén néng sha zhe Feilishi
rén, bi raci raci dai ta.
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fil - 17:27And the people answered him after this manner, saying, So shall it be done
to the man that killeth him.

i 17:27They repeated to him what they had been saying and told him, "This is what
will be done for the man who kills him."

# Lk 17:28

i I 17:28Dawei de zhang xiong Yili y& tingjian Dawei yt tamen sud shuo de hug, jitf
xiang ta fanu, shuo, ni xia lai zuo shénme ne. zai kuangye de na ji zhi yang, ni jiao tuo le
shui ne.wd zhidao nide jiaoao hé ni xinlide ¢ yi, ni xia lai te weéi yao kan zheng zhan.
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i - 17:28And Eliab his eldest brother heard when he spake unto the men; and Eliab’s
anger was kindled against David, and he said, Why camest thou down hither? and with whom|
hast thou left those few sheep in the wilderness? | know thy pride, and the naughtiness of
thine heart; for thou art come down that thou mightest see the battle.

il 17:28When Eliab, David's oldest brother, heard him speaking with the men, he
burned with anger at him and asked, "Why have you come down here? And with whom did
you leave those few sheep in the desert? | know how conceited you are and how wicked your|
heart is; you came down only to watch the battle."

#E17:29

fi I 17:29Dawei shus, wo zuo le shénme ne. wo lai i meéiysu yuangu ma.
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Wb 17:29 RIW:  “IRIFESE THAFWR? AR 7 —a)iEE? 7
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- 17:29And David said, What have | now done? Is there not a cause?

fit_ = 17:29"Now what have | done?" said David. "Can't | even speak?"

#117:30

fi - 17:30Dawei jiu likai ta zhuan xiang biéren, zhao xiangian de hua ér wen. bdixing 1
éng zhao xiangian de hua huida ta.
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fil_I= 17:30And he turned from him toward another, and spake after the same manner:
and the people answered him again after the former manner.

fil_I- 17:30He then turned away to someone else and brought up the same matter,
and the men answered him as before.

#k 17:31

i £ 17:31You rén tingjian Dawei sus shuo de hug, jiu gaosu le Sdolu¢. Saolus bian daf
fa rén jiao ta lai.
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fit = 17:31And when the words were heard which David spake, they rehearsed them]
before Saul: and he sent for him.

fiit_I= 17:31What David said was overheard and reported to Saul, and Saul sent for him,

#E17:32

i 1= 17:32Dawei dui Saolus shus, rén dou bu bi yin na Feilishi rén dangie. nide pur
én yao qu yu na Feilishi rén zhan dou.
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Wb 17:32 REXHEZ 3 THET, TATHAERBIER LA RERMIT.
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b 17:32 REXHEZ U " AADBEAFER £ KO RIIAPANZEE Sk}, "

fit £ 17:32And David said to Saul, Let no man's heart fail because of him; thy servant




will go and fight with this Philistine.

fil_I- 17:32David said to Saul, "Let no one lose heart on account of this Philistine; your|
servant will go and fight him."

# k- 17:33

i b 17:33Saolus dui Dawei shug, ni bunéng qu yu na Feilishi rén zhan dou. yinweil
ni nianji tai qing, ta zi you jit zuo zhanshi.
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i = 17:33And Saul said to David, Thou art not able to go against this Philistine to
fight with him: for thou art but a youth, and he a man of war from his youth.

filt £ 17:33Saul replied, "You are not able to go out against this Philistine and fight
him; you are only a boy, and he has been a fighting man from his youth."
HE17:34

fi - 17:34Dawei duil Saolus shuo, ni puarén wei fagin fang yang, ysu shi ldi le shizi, y
ou shi ldai le xiong, cong qun zhong xian yi zhi yanggao qu.
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i - 17:34And David said unto Saul, Thy servant kept his father's sheep, and there
came a lion, and a bear, and took a lamb out of the flock:
fil_I- 17:34But David said to Saul, "Your servant has been keeping his father's sheep.
When a lion or a bear came and carried off a sheep from the flock,
# - 17:35

fi - 17:35Ws jiu zhuigdn ta, ji da ta, jiang yanggao cong ta kou zhong jiu chalai. ta qgf
ilai yao hai wo, wo jiu jia zhe ta de hu zi, jiang ta da si.
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b 17:35 Fik

i b 17:35 Beah
FIHE

fit - 17:35And | went out after him, and smote him, and delivered it out of his mouth:

BIfdTZ . EETHO, foEmEdk. KPR, Hmiz.
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and when he arose against me, | caught him by his beard, and smote him, and slew him.

il 17:351 went after it, struck it and rescued the sheep from its mouth. When it

turned on me, | seized it by its hair, struck it and killed it.
#ik17:36




i - 17:36N1 purén céng da si shizi hé xiong, zhe wei shou geli de Feilishi rén xidngl
yongsheng shén de jandui ma zhen, ye bi xiang shizi hé xiong yiban.
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fit I 17:36Thy servant slew both the lion and the bear: and this uncircumcised
Philistine shall be as one of them, seeing he hath defied the armies of the living God.

fil = 17:36Your servant has killed both the lion and the bear; this uncircumcised
Philistine will be like one of them, because he has defied the armies of the living God.

#E 17:37

i 1= 17:37Dawei you shuo, Yehéhua jit wo tuoli shizi hé xisng de zhug, ye bi jiu wg
tuoli zhe Feilishi ren de shou. Saolus dui Dawei shuo, ni keyi qu ba. Yehé¢hua bi yu ni t(‘)I
ng zai.
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fi - 17:37David said moreover, The LORD that delivered me out of the paw of the
lion, and out of the paw of the bear, he will deliver me out of the hand of this Philistine. And
Saul said unto David, Go, and the LORD be with thee.

fiit £ 17:37The LORD who delivered me from the paw of the lion and the paw of the
bear will deliver me from the hand of this Philistine." Saul said to David, "Go, and the LORD be
with you."

# L 17:38

fil = 17:38Saoluo jiu ba ziji de zhan yi geiDawei chuan shang, jiang tong kui gei ta
dai shang, you gei ta chuan shang kadijid.
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fil = 17:38And Saul armed David with his armour, and he put an helmet of brass upon
his head; also he armed him with a coat of mail.

fi 1= 17:38Then Saul dressed David in his own tunic. He put a coat of armor on him
and a bronze helmet on his head.

#E17:39

i 1= 17:39Dawei ba dao kua zai zhan yi wai, shi shi néng zsu bunéng zdu. yinwei s




ulai méiyou chuan guan, jit dui Saolus shuo, wo chuandai zheéxie bunéng zou, yinwei sulai ml
éiyou chuan guan. yushi zhai tuo le.
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i I 17:39And David girded his sword upon his armour, and he assayed to go; for he
had not proved it. And David said unto Saul, | cannot go with these; for | have not proved
them. And David put them off him.

fili I 17:39David fastened on his sword over the tunic and tried walking around,
because he was not used to them. "l cannot go in these," he said to Saul, "because | am not
[used to them." So he took them off.

# Lk 17:40

i 1= 17:40Ta shou zhong nd zhang, you zai xi zhong tianxuan le wi kuai guanghua
dan/shi zi, fang zai dai Ii, jia shi murén dai de nang li. shsu zhong na zhe shudi shi de j
1 xian, jit qu ying na Feilishi rén.
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il - 17:40And he took his staff in his hand, and chose him five smooth stones out of]
the brook, and put them in a shepherd's bag which he had, even in a scrip; and his sling was in
his hand: and he drew near to the Philistine.

it | 17:40Then he took his staff in his hand, chose five smooth stones from the
stream, put them in the pouch of his shepherd's bag and, with his sling in his hand,
approached the Philistine.

#E 17:41

i 17:41Feilishi rén ye jianjian di ying zhao Dawei ldai, na dunpdi de zou zai qidf
ntou.
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it = 17:41And the Philistine came on and drew near unto David; and the man that
bare the shield went before him.

fit I 17:41Meanwhile, the Philistine, with his shield bearer in front of him, kept
coming closer to David.

Fk17:42




fil - 17:42F&ilishi rén guankan, jian le Dawei, jit midoshi ta. yinwei ta nianqing, mid|
n sé guang héng, rctngmao junmei.
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fil I 17:42And when the Philistine looked about, and saw David, he disdained him: for|
he was but a youth, and ruddy, and of a fair countenance.
fit - 17:42He looked David over and saw that he was only a boy, ruddy and
handsome, and he despised him.

# Lk 17:43

i l- 17:43Feilishi rén dui Dawei shus, ni nd zhang dao wo zheli lai, wo qi shi gouf
ne. Feilishi rénjiu zhi zhe ziji de shén zhouzu Dawei.
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fil - 17:43And the Philistine said unto David, Am | a dog, that thou comest to me with
staves? And the Philistine cursed David by his gods.

i I 17:43He said to David, "Am | a dog, that you come at me with sticks?" And the
Philistine cursed David by his gods.

# L 17:44

i b 17:44Feilishi rényou dui Dawei shuo, lai ba. wo jiang nide rou gei kong zhong de
feinido, tianye de zsushou chi.
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i I 17:44And the Philistine said to David, Come to me, and | will give thy flesh unto
the fowls of the air, and to the beasts of the field.

fil_I- 17:44"Come here," he said, "and I'll give your flesh to the birds of the air and the
beasts of the field!"

#E 17:45

fil = 17:45Dawei dui Feilishi rén shuo, ni lai gongji wo, shi kao zhe ddo giang hé t¢
ng ji.wo lai gongji ni, shi kao zhe wan jan zh1 Yehéhua de ming, jit shi ni sus nu ma da
iling Yiselie jundui de sheén.
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il = 17:45Then said David to the Philistine, Thou comest to me with a sword, and with}

a spear, and with a shield: but | come to thee in the name of the LORD of hosts, the God of the
armies of Israel, whom thou hast defied.

fil |- 17:45David said to the Philistine, "You come against me with sword and spear
and javelin, but | come against you in the name of the LORD Almighty, the God of the armies
of Israel, whom you have defied.

#E 17:46

il 17:46)inrt Yehéhud bijiang ni jiao zai wo shou li. we bi sha ni, zhdn nide tou,
you jiang Feilishi jan bing de shi shou gei kong zhong de feinido, di shang de yeshou chi, shj
1 pu tian xia de rén dou zhidao Yiselie zhong ysu shén.
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fil - 17:46This day will the LORD deliver thee into mine hand; and | will smite thee,
and take thine head from thee; and | will give the carcases of the host of the Philistines this
day unto the fowls of the air, and to the wild beasts of the earth; that all the earth may know
that there is a God in Israel.

fil_I= 17:46This day the LORD will hand you over to me, and I'll strike you down and
cut off your head. Today | will give the carcasses of the Philistine army to the birds of the air]

and the beasts of the earth, and the whole world will know that there is a God in Israel.
# L 17:47

il 17:47You shi zhe zhongrén zhidao Yehéhua shi rén désheng, bu shi yong daoy
ong giang, yinwei zhéng zhan de shéng bai qudan zaihu Yeh¢hua. ta bijiang nimen jiao zai W]
omen shou 1.
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fi_ - 17:47And all this assembly shall know that the LORD saveth not with sword and
spear: for the battle is the LORD's, and he will give you into our hands.

fi_ = 17:47All those gathered here will know that it is not by sword or spear that the

LORD saves; for the battle is the LORD'S, and he will give all of you into our hands."




# L 17:48

i - 17:48Feilishi ren qishen, ying zhe Dawei gian lai. Dawei jimang ying zhe Feilish
1 rén, wing zhan chang pas¢ qu.
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fil - 17:48And it came to pass, when the Philistine arose, and came, and drew nigh to
meet David, that David hastened, and ran toward the army to meet the Philistine.

fit - 17:48As the Philistine moved closer to attack him, David ran quickly toward the
battle line to meet him.

# L 17:49

i 1= 17:49Dawei yong shou cong nang zhong tao cha yi kuai shi zi lai, yong ji xian
shuai qu, da zhong Feilishi réen de ¢, shi zi jinra é nei, ta jiu pu ddo, mian fa yd di.
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fi_ - 17:49And David put his hand in his bag, and took thence a stone, and slang it,

and smote the Philistine in his forehead, that the stone sunk into his forehead; and he fell
[upon his face to the earth.

fil_I= 17:49Reaching into his bag and taking out a stone, he slung it and struck the
Philistine on the forehead. The stone sank into his forehead, and he fell facedown on the
ground.
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fil 1= 17:50Zheyang, Dawei yong j1 xian shudi shi, sheng le na Fgilishi rén, da si ta. Daf
wei shou zhong quée meéiysu dao.
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fit I 17:50So David prevailed over the Philistine with a sling and with a stone, and
smote the Philistine, and slew him; but there was no sword in the hand of David.

fil_I- 17:50So David triumphed over the Philistine with a sling and a stone; without a
sword in his hand he struck down the Philistine and killed him.

# E 17:51

i 1= 17:51Dawei pas qu, zhan zai Feilishi rénshen pang, jiang tade dao cong giao zho

ng ba chalai, sha si tg, ge le tade tou. Feilishi zhongrén kanjian tamen tio zhan de yong shi




si le, jit dou taspao.
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fit_ I 17:51Therefore David ran, and stood upon the Philistine, and took his sword, and
drew it out of the sheath thereof, and slew him, and cut off his head therewith. And when the
Philistines saw their champion was dead, they fled.

fi = 17:51David ran and stood over him. He took hold of the Philistine's sword and
drew it from the scabbard. After he killed him, he cut off his head with the sword. When the
Philistines saw that their hero was dead, they turned and ran.

#_E 17:52

fil = 17:52Y1selie rén hé Youda rén bian gishéen na han, zhuigdn Feilishi rén, zhidao
Jiate (huo zuo gai) hé Yigélin de chéng mén. bei sha de Feilishi rén ddo zai Shala yin de
lu shang, zhidao Jiate hé Yigelun.
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i = 17:52And the men of Israel and of Judah arose, and shouted, and pursued the
Philistines, until thou come to the valley, and to the gates of Ekron. And the wounded of the
Philistines fell down by the way to Shaaraim, even unto Gath, and unto Ekron.

fi = 17:52Then the men of Israel and Judah surged forward with a shout and pursuedj
the Philistines to the entrance of Gath and to the gates of Ekron. Their dead were strewn
along the Shaaraim road to Gath and Ekron.
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fi - 17:53Y1selie ren zhuigdn Feilishi rén hut ldi, jiu dus le tamende ying pan.
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fi_ - 17:53And the children of Israel returned from chasing after the Philistines, and
they spoiled their tents.

fit_ = 17:53When the Israelites returned from chasing the Philistines, they plundered
their camp.
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fi I 17:54Dawei jiang na Feilishi rén de tou na dao Yelusdleng, que jiang ta jan zhua

ng fang zai ziji de zhangpéng Ii.
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fil I 17:54And David took the head of the Philistine, and brought it to Jerusalem; but
he put his armour in his tent.

fit = 17:54David took the Philistine's head and brought it to Jerusalem, and he put the

Philistine's weapons in his own tent.

#E 17:55

fi |- 17:55Saolus kanjian Dawei qu gongj1 Feilishi rén, jiu wen yuan shuai Niér shug,
Niér a, na shaonian rén shi shui de érzi. Niér shus, wo gan zai wang miangian qishi, wo bf
u zhidao.
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fi I 17:55And when Saul saw David go forth against the Philistine, he said unto
Abner, the captain of the host, Abner, whose son is this youth? And Abner said, As thy soul
liveth, O king, | cannot tell.

fi_I- 17:55As Saul watched David going out to meet the Philistine, he said to Abner,
commander of the army, "Abner, whose son is that young man?" Abner replied, "As surely as
you live, O king, | don't know."
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i I 17:56Wang shug, ni keyi wen wen na younian rén shi shui de érzi.
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i 17:56And the king said, Enquire thou whose son the stripling is.

fil I 17:56The king said, "Find out whose son this young man is."

# k 17:57

Ji - 17:57Dawei da si Feilishi rén hui lai, Niérling ta dao Saolus miangian, ta shouf
zhong na zhe Feilishi rén de tou.

il 17:57 R 7R 2 AN [BIsk, e HDR A 243 B ET AT, AR NHEREEAR T .

i 17:57 KRB 7 IRAER L N BRI, e iR, T4 232 mmar, KDF
i A A AER £ NIk

i 17:57 R VAL R 2%EE UG, MEHEMhENEY, KRILEEFERMILHL.

B 17:57 R 7R UG, et 2438 I E; R, Al B ZERAER £

NP
FUE 1757 IKWRRSEAEE R4 N [BIRI, Bif DLT5 /R Hifl 25 WS B, A i S8 ARG i
SSPNIE

b 17:57 REEHIEM AR FHER. HEHI|Z A%,
L 17:57 RIEATHERAER L N BIR, e SR H P maT, KEFhEHIEM ARk,
fi_ - 17:57And as David returned from the slaughter of the Philistine, Abner took him,




and brought him before Saul with the head of the Philistine in his hand.

fiit £ 17:57As soon as David returned from killing the Philistine, Abner took him and
brought him before Saul, with David still holding the Philistine's head.
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i [ 17:58S8oluse wen ta shuo, shaonidan rén nd, ni shi shui de érzi. Dawei shuo, woj
shi ni purén Bolihéng rén Yexi de érzi.
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i - 17:58And Saul said to him, Whose son art thou, thou young man? And David
answered, | am the son of thy servant Jesse the Bethlehemite.

filt - 17:58"Whose son are you, young man?" Saul asked him. David said, "l am the son]
of your servant Jesse of Bethlehem."




